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Instructions for product photography

Instructions for photographing Bodyshape products 

Silver or white 
softbox 

White base 
Sunlight spot

Depending on the object, two photographs must be taken : 
one for the product and one for the shadow ( without softbox ).  

The product and the shadow must be processed separately during image processing. 
One layer contains the knocked-out product ( with transparent background ) 
and a lower layer contains the shadow ( with a white background ). 

Send the product image to Ms.  Isabelle Naef at SportXX for proofi ng : 
isabelle.naef@mgb.ch 

The printing data with all images 
and fonts are included on the DVD 
in folder C.2.
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MINISTEPPER 
Nur 15 Minuten pro Tag reichen, um die Oberschenkel- 
muskulatur zu trainieren. Hydraulische Zylinder sorgen für 
eine ausgeglichene und reibungslose Stepbewegung. Dank 
des Computers können Sie Ihre Fortschritte optimal messen. 

15 minutes par jour suffisent pour entraîner les muscles des 
cuisses. Les cylindres hydrauliques rendent les mouvements 
fluides et équilibrés. L'ordinateur vous permet de mesurer 
vos progrès de manière optimale. 

Bastano 15 minuti al giorno per allenare i muscoli delle 
cosce. Un sistema di cilindri idraulici rendono il movimento 
sullo step fluido ed equilibrato. Grazie al computer potete 
misurare in modo ottimale i vostri progressi. 

Klettern 

Escalade 

Arrampicata 

Steppen 

Stepping 

Stepping 

Steppen mit Hanteln 

Stepping avec haltères 

Stepping con menubri 

4719.133

Vertrieb/Distribution/Distribuzione:
Migros-Genossenschafts-Bund, CH-8031 Zürich
Migros France S.A., F-74100 Etrembières
Migros Deutschland GmbH, D-79539 Lörrach

Stepping con menubri
Si può aumentare l’effetto dell’allenamento 
usando dei manubri. Afferrarne uno per mano
tenendo i gomiti ad angolo retto. Fare il movimen-
to contrario a quello dei piedi, come quando si fa 
jogging.

Stepping avec haltères
L'entraînement peut être renforcé par l'utilisation 
simultanée haltères. Tenez un haltère dans chaque 
main et pliez les coudes à angle droit. Puis effec-
tuez le mouvement en alternance avec le travail 
des pieds, par analogie aux mouvements des bras 
lorsque vous faites du  jogging. 

Steppen mit Hanteln
Einen verbesserten Trainingseffekt erreicht man, 
wenn Sie zusätzlich mit Hanteln arbeiten. Halten 
Sie dazu je eine Hantel in den Händen und winkeln 
Sie die Ellbogen im rechten Winkel ab. Machen Sie 
nun die Gegenbewegung zur Fussarbeit analog der 
Schwungbewegung beim Joggen. 

Stepping 
Mettersi sullo stepper e iniziare lentamente il 
movimento. All’inizio si consiglia di fare sedute di 
allenamento brevi  e di cercare di tenere il tempo. 
Quando si avrà maggiore esperienza si potrà
aumentare il tempo e prolungare la durata
dell’esercizio. 

Stepping 
Mettez-vous sur le stepper et commencez lente-
ment à marcher. Au début, il vaut mieux effectuer 
des séquences brèves d'entraînement et maintenir 
si possible le rythme. Avec une plus grande expé-
rience, la durée d’une séquence pourra augmenter 
et le rythme  aussi. 

Steppen
Stellen Sie sich auf das Trainingsgerät und begin-
nen Sie langsam mit dem steppen. Anfangs ist es 
empfehlenswert, kürzere Trainingseinheiten zu 
absolvieren und darauf zu achten ein möglichst
gleichmässiges Tempo zu halten. Mit zuneh-
mender Trainingserfahrung kann die Übungsdauer 
verlängert und das Tempo erhöht werden. 

Arrampicata
Un movimento combinato per rafforzare tutto il 
corpo.

Salire sul ministep e iniziare a camminare lenta-
mente. Quindi cominciare ad alzare le braccia
alternandole, il braccio destro insieme alla gamba 
sinistra e viceversa. Consiglio: non tendere del 
tutto le braccia. Tenere il tronco teso. I più esperti
possono afferrare in ogni mano una toning ball 
Bodyshape per aumentare la resistenza.

Escalade 
Mouvement combiné pour muscler l’ensemble du 
corps. 

Montez sur le stepper et commencez à marcher. 
Vous pouvez ensuite lever alternativement les 
bras, dans un mouvement inverse à celui des 
jambes. Remarque: n’étirez pas complètement les 
bras et gardez les muscles du torse contractés. 
Les sportifs endurcis peuvent tenir une balle 
Bodyshape dans chaque main pour augmenter 
l'effort. 

Klettern 
Kombinierte Bewegung für die Kräftigung des 
ganzen Körpers. 

Stellen Sie sich auf das Trainingsgerät und begin-
nen Sie langsam zu steppen. Fangen Sie nun an, 
die Arme wechselseitig und entgegengesetzt zur 
Beinbewegung nach oben zu stossen. Hinweis: 
Strecken Sie die Arme nicht ganz durch und halten 
Sie eine Spannung in Ihrem Rumpf. Fortgeschritte-
ne können einen Bodyshape Toning-Ball in jede 
Hand nehmen, um den Widerstand zu erhöhen. 

Bergsteigen 

Alpinisme 

Salita in montagna 

Salita in montagna 
Per rafforzare la muscolatura dei glutei.

Salire sul ministep e sporgersi un po’ avanti.
Iniziare acamminare: un passo dopo l’altro, ten-
tare di attivare la muscolatura dei glutei, come per 
risalire un pendio ripido. Muovere le braccia alter-
nandole, facendo avanzare il braccio destro con la 
gamba sinistra, e viceversa. 

Alpinisme 
Renforcement des muscles fessiers. 

Montez sur le stepper, le corps légèrement penché 
en avant, et commencez à marcher, sans décoller 
les talons du stepper. Activez vos muscles fessiers 
à chaque pas, comme si vous montiez un escalier 
raide. Balancez alternativement vos bras dans un 
mouvement inverse à celui de vos jambes. 

Bergsteigen
Stärkt die Gesässmuskulatur. 

Stellen Sie sich leicht vorgebeugt auf das Trai-
ningsgerät und beginnen Sie zu steppen. Treten 
Sie, indem Sie bewusst die Gesässmuskulatur 
aktivieren, als ob Sie einen steilen Hang hinauf-
steigen würden. Bewegen Sie Ihre Arme gegen-
gleich zur Beinbewegung. 
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Sample packaging for Bodyshape mini-stepper  
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Manufacturing process, contacts

The manufacturing process

SportXX 
Product Manager 
places an order, 
including the  
Packaging Design 
Manual and  
an exact briefing, 
with the

Supplier,  
who creates the 
packaging design 
according to the 
manual and sends  
a ready-for-printing, 
binding color proof 
to SportXX.

The Product Manager 
checks the proof  
and sends it back 
to the 

Supplier. 

Ms. Nicole Flöss 
Category Field Manager 
Snowboard / Fitness / Racketsport 
Limmatstrasse 152
CH-8031 Zurich
 
Direct dial : +41 (0)44 277 24 93
Fax : +41 (0)44 277 62 70 

nicole.floess@mgb.ch

Neuzeit AG 
für Marketing-Kommunikation 
Klosterstrasse 42
CH-5430 Wettingen 
 
Phone : +41 (0)56 437 18 88
Fax : +41 (0)56 437 18 89 

Contacts : 
Mr.  Michi Schoch 
michi.schoch@neuzeit.ch 

Ms.  Patrizia Bösch
patrizia.boesch@neuzeit.ch

Ms.  Isabelle Naef 
Category Manager Assistant 
Snowboard / Fitness / Racketsport 
Limmatstrasse 152
CH-8031 Zurich
 
Direct dial : +41 (0)44 277 32 85
Fax : +41 (0)44 277 62 70 

isabelle.naef@mgb.ch

Migros Genossenschafts-Bund 
BU SportXX

Packaging Design Agency
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Logo, color definition for Bodyshape Workout 

Packaging design for Bodyshape weightlifting and endurance equipment

.eps .tif
Product photograph made up of 2 images 

.eps ( knocked-out product ) in the foreground

.tif ( with shadow ) multiplied, in the background 

Bodyshape logo, font and background color 

100 % Black / 20 % Cyan 

Illustration 

of a fi tness exercise with 
white glow. 
The illustrations are 
created by the agency 
Neuzeit AG and made 
available by SportXX. 

Product description  

English only
or 
German / French / Italian
Solano Gothic MVB Pro, Bold
white negative

The printing data with all images 
and fonts are included on the DVD 
in folder D.2.
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Geeignet für Reflexzonenmassage, FinGeeignet für Reflexzonenmassage, Fin
Greifübungen, zur Förderung der DGreifübungen, zur Förderung der D

Convient pour la réflexologie, pConvient pour la réflexologie, p
et les articulations et stimuleet les articulations et stimule

Ideali per massaggi alle zoneIdeali per massaggi alle zone
dita e articolazioni e favoriredita e articolazioni e favorire

en- und Kreuzmassage en- und Kreuzmassage 
, löst Verspannungen im , löst Verspannungen im 

n- und Schulterbereich. n- und Schulterbereich.
 Sie sich mit dem Rücken an  Sie sich mit dem Rücken an 
and. Klemmen Sie den Mas- and. Klemmen Sie den Mas- 

all in den Bereich den Sie all in den Bereich den Sie 
ren möchten, zwischen Rücken ren möchten, zwischen Rücken

and. Beginnen Sie die Massage and. Beginnen Sie die Massage 
e in die Knie gehen und Ihren e in die Knie gehen und Ihren

per nach oben, unten und zur per nach oben, unten und zur 
wegen. wegen.

Massage du dos et du sacrum Massage du dos et du sacrum
Stimule, débloque les contractions Stimule, débloque les contractions 
musculaires musculaires dans la région du dos dans la région du dos 
et des épaules. et des épaules.
Mettez-vous le dos au mur et coincez Mettez-vous le dos au mur et coincez 
le hérisson entre le dos et le mur, le hérisson entre le dos et le mur, 
dans la région dorsale que vous sou- dans la région dorsale que vous sou- 
haitez masser. Commencez le mas- haitez masser. Commencez le mas- 
sage en fléchissant les genoux et sage en fléchissant les genoux et 
bougeant le buste de bas en haut, bougeant le buste de bas en haut, 
puis latéralement. puis latéralement.

Massaggio della schiena e Massaggio della schiena e
dell’osso sacro dell’osso sacro
Rinvigorisce, scioglie la tensione Rinvigorisce, scioglie la tensione 
della muscolatura della schiena e della muscolatura della schiena e 
delle spalle. delle spalle. 
Mettersi con la schiena contro una Mettersi con la schiena contro una 
parete. Incastrare la palla tra la schie- parete. Incastrare la palla tra la schie-
na e la parete nella zona che si desi- na e la parete nella zona che si desi- 
dera massaggiare. Iniziare il massaggio dera massaggiare. Iniziare il massaggio
piegando le ginocchia e muovere il piegando le ginocchia e muovere il 
busto verso l’alto, verso il basso e busto verso l’alto, verso il basso e 
lateralmente. lateralmente.

ohlenmassage ohlenmassage
und fördert die und fördert die 
blutung der blutung der 

ie den Massage- ie den Massage- 
sich auf den sich auf den 
Nun rollen Sie Nun rollen Sie 
s – am besten s – am besten 
– in Längsrich- – in Längsrich- 

er kreisenden er kreisenden 
ngen über den ngen über den 

Massage de la Massage de la 
plante des pieds plante des pieds
Stimule et favorise Stimule et favorise 
l’irrigation sanguine des l’irrigation sanguine des 
pieds. pieds.     
Posez le hérisson devant Posez le hérisson devant 
vous sur le sol et faites-le vous sur le sol et faites-le
rouler – si possible pieds rouler – si possible pieds 
nus – dans le sens de la nus – dans le sens de la 
longueur ou en lui faisant longueur ou en lui faisant 
faire des mouvements faire des mouvements 
rotatifs. rotatifs. 

Massaggio delle Massaggio delle 
piante dei piedi piante dei piedi 
Rinvigorisce e stimola Rinvigorisce e stimola 
l’irrorazione sanguigna l’irrorazione sanguigna 
dei piedi. dei piedi.     
Poggiare la palla per Poggiare la palla per 
terra, davanti a sé. Far terra, davanti a sé. Far 
rotolare il piede – rotolare il piede – 
meglio se nudo – in meglio se nudo – in 
direzione longitudinale direzione longitudinale 
o fare movimenti o fare movimenti 
rotatori sulla palla. rotatori sulla palla.

massage massage
löst  und löst  und fördert fördert
chblutung der chblutung der 

n Sie den Mas- n Sie den Mas- 
l zwischen beide l zwischen beide
chen. Rollen Sie chen. Rollen Sie 
er Längsrichtung er Längsrichtung 
Handwurzel bis Handwurzel bis 

Fingerkuppen Fingerkuppen 
ück oder in krei- ück oder in krei- 
Bewegungen. Bewegungen. 

Massage des mains Massage des mains
Stimule, débloque les Stimule, débloque les 
contractions musculaires contractions musculaires
dans la région du dos et dans la région du dos et 
des épaules. des épaules.
Mettez le hérisson entre Mettez le hérisson entre 
les paumes et faites-le les paumes et faites-le 
rouler dans le sens de la rouler dans le sens de la 
longueur depuis le bas de longueur depuis le bas de 
la paume la paume jusqu’au bout  jusqu’au bout
des doigts puis dans l’au- des doigts puis dans l’au- 
tre sens, ou effectuez tre sens, ou effectuezdes des

Massaggio delle mani Massaggio delle mani
Rinvigorisce, scioglie la Rinvigorisce, scioglie la 
tensione tensione della muscola- della muscola- 
tura della schiena e delle tura della schiena e delle 
spalle. spalle. 
Prendere la palla tra i Prendere la palla tra i 
palmi delle mani. Farla palmi delle mani. Farla 
rotolare in direzione rotolare in direzione 
longitudinale dal carpo longitudinale dal carpo 
alla punta delle dita e alla punta delle dita e 
tornare in dietro o fare tornare in dietro o fare 
movimen movimen

llulite Massage für llulite Massage für 
chenkel und Gesäss chenkel und Gesäss

nd entschlackt das Gewebe. nd entschlackt das Gewebe.
en Sie den Massageball über en Sie den Massageball über 
e und rollen Sie ihn mit der e und rollen Sie ihn mit der 
Hand unter leichtem Druck in Hand unter leichtem Druck in 
htung von unten nach oben htung von unten nach oben 

n Oberschenkel und das n Oberschenkel und das 
Massieren Sie auf diese Massieren Sie auf diese 

eide Oberschenkel und das eide Oberschenkel und das 
ür 5 bis 10 Minuten. ür 5 bis 10 Minuten.

Massage anticellulite Massage anticellulite 
(hanches et muscles fessiers) (hanches et muscles fessiers)
Pour raffermir et purifier les tissus. Pour raffermir et purifier les tissus.
Placez la balle de massage sur le genou Placez la balle de massage sur le genou
et faites-la rouler avec la paume de la et faites-la rouler avec la paume de la 
main en appuyant légèrement dans le main en appuyant légèrement dans le 
sens de la longueur, de bas en haut, sens de la longueur, de bas en haut, 
sur la hanche et le haut de la cuisse sur la hanche et le haut de la cuisse 
pendant 5 à 10 minutes. Procédez de pendant 5 à 10 minutes. Procédez de 
même pour l'autre hanche. même pour l'autre hanche. 

Massaggio anticellulite a Massaggio anticellulite a 
cosce e glutei cosce e glutei
Per rassodare ed epurare i tessuti. Per rassodare ed epurare i tessuti. 
Appoggiare una pallina da massaggio Appoggiare una pallina da massaggio 
sul ginocchio e, con il palmo disteso sul ginocchio e, con il palmo disteso 
della mano, farla rotolare verticalmen- della mano, farla rotolare verticalmen-
te, esercitando una leggera pressione te, esercitando una leggera pressione
dal basso verso l’alto sulla coscia e dal basso verso l’alto sulla coscia e 
sul gluteo. Massaggiare così entrambe sul gluteo. Massaggiare così entrambe
le cosce e i glutei per 5 o 10 minuti. le cosce e i glutei per 5 o 10 minuti.
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Sample packaging for Bodyshape massage balls 
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RAUCHLACHS-TASCHEN 
DE SAUMON FUMÉ 
FAGOTTINI AL SALMONE 
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1 Stück (30g)
enthält 
1 pièce (30g) 
contient 

% des Richtwertes 
für die Tageszufuhr
% des repères nutri-
tionnels journaliers5 %

Energie

95 kcal

FOOD FACTS 100g enthalten|con-
tiennent: Energiewert|valeur énergétique: 
1320kJ (316kcal), Eiweiss|protéines: 8g, 
Kohlenhydrate|glucides: 21g, davon Zucker| 
dont sucres: <0,5g, Fett|lipides: 22g, davon 
gesättigte Fettsäuren|dont acides gras 
saturés: 10g, Ballaststoffe|fibres alimentai-
res: 1,2g, Natrium|sodium: 0,4g, Kochsalz| 
sel de cuisine: 1,0g 

% des repères nutritionnels journaliers pour 
un adulte.

% des Richt-
wertes für die  
Tageszufuhr 
einer erwach-
senen Person.

<0,5%

Zuckerarten
Sucres
<0,5 g

5%

Energie

95kcal

15%

Gesättigte

Fettsäuren
Acides gras saturés 

3g

5%

Kochsalz
Sel de cuisine

0,3g

10%
7g

Fett
Lipides

1 Stück (30g) enthält
1 pièce (30g) contient

360g

bei –18 °C mindestens haltbar bis:
à –18 °C à consommer de préférence avant le:
a –18 °C da consumare preferibilmente entro il:    

Lachszubereitung mit Frischkäse im Blätterteig, zum Gekochtessen 

Préparation de saumon avec fromage frais, en pâte feuilletée, 

à consommer cuit 

Preparazione di salmone con formaggio fresco, in pasta sfoglia, 

da consumare cotta 

Tiefgekühlt: Nur im Tiefkühlabteil bei mind. –18 °C lagerfähig. 
Einmal aufgetaut, nicht wieder einfrieren und sofort gebrauchen.
Surgelé: à conserver au congélateur au minimum à –18 °C. 
Une fois décongelé, ne pas recongeler et consommer rapidement.
Surgelato: da conservare nel congelatore ad almeno –18 °C. 
Una volta scongelato, non congelare di nuovo e consumare rapidamente.  
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Lachszubereitung mit Frischkäse im Blätterteig, 

zum Gekochtessen 

Zutaten: Blätterteig 57% (Weizenmehl, Margarine 
[Raps- und Palmöl, Emulgator: E 471, Kochsalz], 
Aroma, Wasser), Frischkäse 19%, Rauchlachs 11% 
(Atlantischer Lachs [salmo salar], Kochsalz), Wasser, 
Schnittlauch, Eigelb (von Eiern aus Bodenhaltung), 
modifizierte Maisstärke, Kochsalz, Dill, Rapsöl, Senf- 
körner, Tafelessig, Pfeffer, Zitronensaft, Säuerungs- 
mittel: Citronensäure. 

Préparation de saumon avec fromage frais, 

en pâte feuilletée, à consommer cuit 

Ingrédients: pâte feuilletée 57% (farine de froment, 
margarine [huiles de colza et de palme, émulsifiant: 
E 471, sel de cuisine], arôme, eau), fromage frais 19%, 
saumon fumé 11% (saumon Atlantique [salmo salar], 
sel de cuisine), eau, ciboulette, jaune dʼœuf (dʼéle- 
vage au sol), amidon modifié de maïs, sel de cuisine, 
aneth, huile de colza, graines de moutarde, vinaigre 
de table, poivre, jus de citron, acidifiant: acide 
citrique. 

Preparazione di salmone con formaggio fresco, 

in pasta sfoglia, da consumare cotta 

Ingredienti: pasta sfoglia 57% (farina di frumento, 
margarina [olio di colza e di palma, emulgatore: E 471, 
sale da cucina], aroma, acqua), formaggio fresco 19%, 
salmone affumicato 11% (salmone atlantico [salmo 
salar], sale da cucina), acqua, erba cipollina, tuorlo 
dʼuovo (dʼallevamento al suolo), amido modificato di 
granoturco, sale da cucina, aneto, olio di colza, semi 
di senape, aceto da tavola, pepe, succo di limone, 
acido: acido citrico. 

Hergestellt in Dänemark mit Zuchtlachs aus Dänemark
Elaboré au Danemark avec du saumon dʼélevage 
du Danemark
Prodotto in Danimarca con salmone dʼallevamento 
dalla Danimarca
Vertrieb/Distribution/Distribuzione:
Migros-Genossenschafts-Bund, CH-8031 Zürich
Migros France S.A., F-74100 Etrembières
Migros Deutschland GmbH, D-79539 Lörrach

1601.237 

Backanleitung 

Backofen und Backblech vorwärmen. 
Das Produkt ohne Backpapier gemäss 
Backanleitung backen. 

Mode de cuisson 

Préchauffer le four et le plat de cuisson. 
Poser le produit sur le plat sans papier 
de cuisson et cuire au four selon 
les indications. 

Istruzioni per la cottura 

Preriscaldare il forno e la teglia. 
Disporre il prodotto su una teglia senza 
carta da forno e cuocere nel forno 
secondo le istruzioni. 

Backzeit

Temps de cuisson

Tempo di cottura

ca. 12 Min. 

ca. 12 Min. 

Ofentyp

Type de four

Tipo di forno

Elektro-Backofen
Four électrique
Forno elettrico

Umluft-Backofen
Four à air pulsé
Forno ad aria calda

Backhöhe

Niveau

Scanalatura

Ofenmitte
Milieu du four
Scanalatura centrale

Ofenmitte
Milieu du four
Scanalatura centrale

Temperatur

Température

Temperatura

250 °C

225 °C

360g
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LachszubereitungmitFrischkäseimBlätterteigzumGekoch
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N E U Z E I T  A G
für Marketing-Kommunikation

Klosterstrasse 42
CH-5430 Wettingen

Fon +41 56 437 18 88
Fax +41 56 437 18 89

Kontakt:

Michael Schoch
michael.schoch@neuzeit.ch

Laura Greco 
laura.greco@neuzeit.ch 

BITTE EAN AUF RICHTIGKEIT UND FUNKTIONALITÄT PRÜFEN! 
VOR DRUCKBEGINN EIN PROOF ZU HANDEN NEUZEIT AG SENDEN! 

Kunde: JOWA AG

Auftrag: HH Finest Rauchlachstaschen 

Auftrags-Nr.: 12 MIG 7.2 

Artikel-Nr.: 1601.237 HH Finest Rauchlachs- 

 taschen 

Version: 7 

Datum: 11.05.2012 

Sprachen: F / I

Übersetzung Kont.: 11.05.2012 

1. Kontrolle: 30.04.2012 

2. Kontrolle: 04.05.2012

3. Kontrolle: 08.05.2012 

keine Kontrolle: - 

Gut zur Produktion: 11.05.2012 

Datenversand: 11.05.2012 

Programme:
Adobe Illustrator CS 5
Adobe Photoshop CS 5

Schriften/Fonts:
Frutiger, Meta Migros OT, 
DIN Schrift 

kleinste verwendete Punktgrösse:
6.2 Punkt 

Farben CMYK Euroskala:

cyan magenta yellow black

Sonderfarben:

CMYK Separation für Bilder:
Photoshop CS, iso coated v2 300% 

Stanzriss Pant. 8402 C Blindprägung 





RUND

80% ALLER

KAUFENTSCHEIDE

WERDEN

DIREKT

AM VERKAUFS-

PUNKT GEFÄLLT.


